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Son Dönem Çağatay Türkçesiyle Yazılmış Misbâhu’l-Envâr Adlı 

Eserde İlgi Hâli Çekimi ve Belirtili İsim Tamlamaları 

Ümit EKER 1 

Özet 

Çağatay Türkçesinde ilgi hâli çekimi genel olarak “+nI2ñ” ekiyle sağlanır. Eski Türkçe devrinden 

Çağatay Türkçesine kadar +nI2 yükleme hâli ekinin de zaman zaman ilgi hâli işlevinde kullanıldığı 

bilinmektedir. Çağatay Türkçesinde de ekin bu işlevine rastlanmış ve bu durum çeşitli çalışmalarla 

ortaya konulmuştur. Özellikle Çağatay Türkçesi döneminde Semerkant, Taşkent, Andican, Karşi, Hive, 

Urgenç ve Harezm ağızlarıyla Kuzey Afganistan Özbekçesinde “+nI2” yükleme hâli ekinin ilgi hâli 

işleviyle kullanımı yaygındır. Bu çalışmada Çağatay Türkçesinin son döneminde yazılmış Misbâhu’l-

Envâr adlı eserdeki ilgi hâli çekimleri incelenmiştir. Üzerinde çalıştığımız Misbâhu’l-Envâr adlı eserde 

ismin yükleme ve ilgi hâli çekimleri 1 örnek dışında “+nI2” ekiyle sağlanmıştır. Ekle doğrudan ilgisi 

olması nedeniyle metinde yer alan belirtili isim tamlamaları kuruluşuna göre incelenmiş, bunların 

istatistikleri çıkarılmış ve böylelikle “+nI2” ekinin bu işlevdeki işlekliği ortaya konulmaya çalışılmıştır.  

Anahtar Kelimeler: Son Dönem Çağatay Türkçesi, İlgi Hâli Eki, Yükleme Hâli Eki, Belirtili İsim 

Tamlaması. 

Possessive Constructions and Genitive Case Inflection in Book called 

Misbâhu’l-Envâr that was written in Last Period Chagatai Turkish 

Abstract 

In Chagatai Turkish, genitive case inflection is generally provided by the suffix of “+nI2”. It is known 

that “+nI2” objective case was also used as a genitive case at times from the old Turkish period to 

Chagatai Turkish. This function related suffix can be seen in Chagatai Turkish and this circumstance 

has been revealed by several studies. Using “+nI2” objective case by the function of the genitive case was 

popular by dialects of Samarkand, Tashkent, Andican, Karsi, Hive, Urgenc, and Harezm especially in 

Chagatai Turkish period. This study scrutinized genitive case inflections in the book called Misbâhu’l-

Envâr that was written in the last period of Chagatai Turkish. Objective and genitive cases are provided 

by “+nI2” suffix except for 1 sample in Misbâhu’l-Envâr. Possessive constructions are also reviewed 

based on their formation because of having a direct relationship with the suffix; statistics are computed; 

accordingly, the activity of “+nI2” suffix is endeavored to be revealed. 

Keywords: Last Period Chagatai Turkish, Genitive Case, Objective Case, Possessive Construction. 
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GİRİŞ 

Türkistan (= Orta Asya) sahasında XV. yüzyılın başlarından XX. yüzyıl başlarına 

kadar Türk boyları arasında ortak yazı ve edebiyat dili olarak kullanılan Türkçeye 

Çağatay Türkçesi (= Çağatayca) adı verilmektedir. Türkçenin tarihî bu lehçesi, Harezm 

Türkçesinden sonra özellikle Timurlular hanedanlığı döneminde gelişerek bütün bölgeye 

yayılmıştır. Lehçe Timurlular döneminde Türk tili, Türk elfazı, Türkî tili, Türkî lafzı, Türkçe 

til, Türkî, Türkçe ifadeleriyle adlandırılmıştır. Çağatay Türkçesinin klasik döneminde 

eserler veren Ali Şir Nevâî devrinde bu lehçeye Çağatay lafzı adı verilmiştir (Eckmann, 

1988, s. VIII - X).  

Önceleri belirli bir dönemi ifade eden Çağatay Türkçesi, H. Vánbéry’nin 

“Čagataische Sprachstudien” (Leipzig, 1867) adlı eseriyle daha geniş bir anlam kazanarak 

bölgedeki bütün Türk boylarının edebî lehçesini ifade eden bir terim olarak kullanılmaya 

başlamıştır. H. Vánbéry bu terimi, XII - XIX. yüzyıllar arası Orta Asya ortak edebî dilinin 

yanı sıra çağının Orta Asya Türk lehçeleri için özellikle Özbek Türkçesi için de 

kullanmıştır (Eckmann, 1988, s. X).  

Çağatay Türkçesinin çeşitli araştırmacılarca birbirinden farklı tasnifleri yapılmıştır. 

Türk dili literatüründe J. Eckmann’ın tasnifi genel kabul görmektedir. Buna göre, Çağatay 

Türkçesi “Klasik Öncesi Devir (XV. yüzyıldan 1465’e kadar)”, “Klasik Devir (1465 - 1600)”, 

“Klasik Sonrası Devir (1600 - 1921)” olarak üçe ayrılır. Çağatay Türkçesinin klasik öncesi 

devrinde Seyyid Ahmed Mirza, Lutfî, Sekâkî, Atâî, Yusuf Emîrî, Ahmedî, Gedâî vd.; klasik 

devrinde Ali Şir Nevâî, Hâmidî, Şeybânî, Ubeydî, Bâbür, Bayram Hân vd.; klasik sonrası 

devrinde Ebu’l-Gâzî Bahâdır Hân, Baba Rahîm, Meşreb, Hüveydâ, Ömer Hân, Nâdire, 

Mukîmî vd. eser vermişlerdir (Eckmann, 1988, s. XIII - XIV).  

Bugüne kadar Çağatay Türkçesinin yukarıda ifade edilen üç döneminde eser veren 

edebiyatçılara ve eserlerine yönelik birçok çalışma yapılmıştır. Bu çalışmada, “Klasik 

Sonrası Devir” Çağatay Türkçesi döneminde Bâsıthân ibn Zâhidhân tarafından yazılıp 

1910 yılında Özbekistan’ın Taşkent şehrinde yayımlanan Misbâhu’l-Envâr adlı eserdeki 

“+nI2” ilgi hâli ekiyle kurulmuş “zamir / edat” yapısındaki dil birlikleri ve belirtili isim 

tamlamaları incelenecektir. 

Çağatay Türkçesinde ismin ilgi hâli genel olarak “+nI2ñ” ekiyle kurulur. Ancak 

günümüzde özellikle bazı Semerkant, Taşkent, Andican, Karşi, Hive, Urgenç, Namengan 

ve Harezm ağızlarıyla Kuzey Afganistan’ın Asiyabad ağzında “+nI2” yükleme hâli ekinin 

ilgi hâli görevinde kullanıldığı bilinmektedir2. Esasen bu kullanım, Eski Türkçe 

                                                           
2 Ekin kökeni ve bugün hangi lehçe ve ağızlarda ne şekilde kullanıldığıyla ilgili değerlendirmeler başka bir 

çalışmada ortaya konulacaktır. Ekin Semerkant ve Taşkent ağızlarındaki kullanımlarıyla ilgili olarak bk.; 

Gabain, 1945, s. 60, 61; Rüstemov, 1990, s. 26; Urgenç ve Hive ağızlarındaki kullanımlarla ilgili olarak bk.; 

Abdullayev, 1965, s. 149 - 153; Andican ağzındaki kullanımları için bk.; İbrahimov, 1967, s. 144; Fergana 

ağızları ile Karşi ve Namengan ağızlarındaki kullanımlarla ilgili olarak bk.; Reşetov & Şaabdurahmanov, 1978, 

s. 132 – 134; Kuzey Afganistan’daki Asiyabad ağzındaki kullanımlarla ilgili olarak bk.; Gültekin, 2006, s. 136 - 

138; Karluk, Çiğil ve Uygur ağızlarındaki kullanımlarla ilgili olarak bk.; Recebov, 1996, s. 149, 150; Yeni Uygur 

Türkçesindeki kullanımlarla ilgili olarak bk.; Öztürk, 2015, s. 51; Karaçay - Balkar Türkçesindeki kullanımlarla 

ilgili olarak bk.; Tavkul, 2007, s. 903; Buran & Alkaya, 2014, s. 550; Kumuk Türkçesindeki kullanımlarla ilgili 

olarak bk.; Buran & Alkaya, 2014, s. 490; Azerbaycan Türkçesindeki kullanımlarla ilgili olarak bk.; Mazman, 
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döneminden beri seyrek de olsa görülmekte olup Çağatay Türkçesinde de kısmen devam 

etmiştir. Ekin kökeni ve gelişimi konusunda araştırmacılar arasında birbirinden farklı 

görüşler bulunmaktadır. Bu görüşler genel olarak “eki Eski Türkçedeki ‘+nI2’ yükleme hâli 

ekinden görüş”, “ekin oluşumunu yükleme hâli ekindeki işlev değişikliğine bağlayan 

görüş”, “ekin çeşitli fonetik olaylar sonucu oluştuğunu veya bağımsız kökten geliştiğini 

savunan görüş” olmak üzere üç noktada farklılaşmaktadır3. Misbâhu’l-Envâr adlı eseri 

“+nI2” ilgi hâli kullanımı bakımından özel kılan husus, eserde ilgi hâlinin 1 kullanım 

dışında tamamıyla “+nI2” ekiyle sağlanmasıdır. 

“+nI2” yükleme hâli ekinin Eski Türkçeden beri zaman zaman ilgi hâli işlevinde de 

kullanılabildiği ve bu durumun Türkçenin tarihî gelişimi boyunca devam ederek 

günümüz lehçelerine kadar uzandığı çeşitli araştırmacılar tarafından ortaya konulmuştur. 

Ancak ilgi hâlinin bir eser bünyesinde bir kullanım dışında “+nI2” yükleme hâli ekiyle 

karşılandığı ve bu ekle kurulmuş belirtili isim tamlamalarının yapı ve dizim özelliklerinin 

neler olduğu hususu önceki çalışmalarda bulunmayıp bu çalışmayla ortaya konulmaya 

çalışılmıştır. Bu çalışmayla ekin zamirlerle kullanımının yanı sıra belirtili isim tamlaması 

oluşumundaki işlevi de incelenmiştir. İnceleme metni olan Misbâhu’l Envâr’da “+nI2” eki 

hem yükleme hem de ilgi hâli işlevinde kullanılmıştır. Eserde sadece 1 yerde ilgi hâli için 

“+nI2ñ” eki tercih edilmiştir.  

Misbâhu’l-Envâr’da ismin yükleme ve ilgi hâli işlevleri genel olarak tek bir ekle “+nI2” 

ekiyle karşılanmış, Çağatay Türkçesinin kendi ilgi hâli eki olan “+nI2ñ”eki ise 1 kullanım 

dışında yükleme hâli işleviyle kullanılmıştır. Bu durum, bu eser özelinde ekin 

kullanımının bütün yönleriyle ortaya konmasını gerekli kılmaktadır.  

Metinde ismin yükleme hâli olağan bir şekilde “+nI2” ekiyle sağlanmıştır. Burada 

sıra dışı bir durum olmadığı için “+nI2” ekinin yükleme hâli işleviyle ilgili bir inceleme 

yapılmamıştır. “+nI2” yükleme hâli ekinin ilgi hâli işlevinde kullanıldığı bütün örnekler 

incelenmiş, bunlar “zamir / edat” ve “belirtili isim tamlaması” olmak üzere önce 2 gruba, 

sonra bu iki grup da türlerine göre alt başlıklara ayrılmış, her bir başlıkla ilgili kullanım 

sıklığı tespit edilerek en fazla 10 adet olacak şekilde örnekler verilmiştir. Çalışmanın 

zeminini teşkil eden “+nI2” ekinin tarihî gelişimi, işlevi ve mahiyeti ile ilgi hâliyle 

doğrudan bağlantılı olan belirtili isim tamlaması hakkında bilgiler ana inceleme 

                                                           
2011, s. 30; İran’ın Azerbaycan Türk ağızlarından Salmas, Urmiye ve Erdebil ili ağızlarındaki kullanımlarla 

ilgili olarak bk.; Doğan, 2012, s. 926; Ayrıca Erdebil ili ağızları için bk.; Karini, 2009, s. 133; Türkiye’deki Rize, 

Muğla ve Kars illeri ağızlarındaki kullanımlarla ilgili olarak bk.; Buran, 1996, s. 131.   
3 Ekin kökeniyle ilgili olarak değerlendirmeler başka bir çalışmada ayrıntılarıyla ele alınacaktır. Eki Eski 

Türkçedeki ‘+nI2’ yükleme hâli ekinden görüş için bk.; Korkmaz, 1995, s. 95; Tekin, 2003, s. 350; 2013, s. 159. 

Ekin oluşumunu yükleme hâli ekindeki işlev değişikliğine bağlayan görüş için bk.; Gulam, 1941, s. 16; 

Abdullayev, 1965, s. 151; Fazılov, 1965, s. 23; İbrahimov, 1967, s. 144 - 146; Abdurahmanov & Şükürov, 1973, 

s. 44; Reşetov & Şaabdurahmanov, 1978, s. 132; Abdurahmanov, Refiyev, Şadmankulova, 1992, s. 132; Recebov, 

1996, s. 148 - 150; Grönbech, 2000, s. 141; Askarova, Yunusov, Yöldaşev & Muhamedova, 2006, s. 121, 122; 

Yöldaşev, 2006, s. 11 - 15; Abdurahman, Şükürov & Mahmudov, 2008, s. 84 - 91; Abduresulov, 2009, s. 94; 

Karahan, 2011, s. 216, 217; Pekacar & Erdem Uçar, 2015, s. 445, 451; Dadaboyev & Halmanova, 2015, s. 72. Ekin 

çeşitli fonetik olaylar sonucu oluştuğunu veya bağımsız kökten geliştiğini savunan görüş için bk.; Gulam, 

1941, s. 14, 15, 41; Eckmann, 1988, s. 57; Bodrogligeti, 2003, s. I/76; Özdemir, 2017, s. 157 - 160; Nalbant, 2018, 

s. 21 - 28. 
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bölümünden önce değerlendirilmiş, konunun teorik zemini bu şekilde aydınlatılmaya 

çalışılmıştır.  

Örnekler tasnif edilirken bazı standartlar belirlenmiştir: Tamlama içerisinde yer alan 

Arapça ve Farsça isim ve sıfat tamlamaları tek bir unsur olarak kabul edilmiştir. Örnekler 

eserin sayfa numarasına göre küçükten büyüğe doğru sıralanmıştır. İçinde ilgi hâli eki 

olmayan tamlamalar başka bir deyişle belirtisiz isim tamlamaları inceleme dışı 

tutulmuştur. Tamlayanı isim-fiil, sıfat-fiil, zarf-fiil, birleşik fiil vb. kelime grubu olan 

tamlamalarda bu unsurlar tek bir unsur olarak (isim) kabul edilmiştir. Belirtili isim 

tamlamalarında tamlayan ve tamlanan “/” işareti ile birbirinden ayrılmıştır. Tamlayanı 

düşmüş isim tamlamaları morfolojik olarak “+nI2” ekini taşımadıkları için dikkate 

alınmamıştır. Tamlayanında ayet, hadis, dua vb. Arapça ifadeler bulunan belirtili isim 

tamlamalarına da rastlanmıştır. Bunlar incelemede dikkate alınarak tek bir unsur olarak 

kabul edilmiştir. Belirtili isim tamlamaları içindeki sıfat ve belirtisiz isim tamlamalarında 

tamlayan ile tamlanan unsur “+” işareti ile birbirinden ayrılmıştır. Örnekler yazılırken 

metnin sayfa ve satır numaraları belirtilmiş, satırlar arasında bölünen kelimelerde her iki 

satır da gösterilmiştir. Başka bir kelime grubu içinde yer alan belirtili isim tamlamaları 

ayrıca değerlendirilmiştir. İlgi hâli işlevinde kullanılan “+DI2n” ekiyle kurulmuş 

tamlamalar inceleme dışında bırakılmıştır. Örneklerin Türkiye Türkçesine aktarımıyla 

metnin toplu aktarımı arasında farklılıkların bulunması doğaldır. Çünkü metnin toplu 

aktarımında cümle üstü birimler ve bunların birbirleriyle uyumu, cümleler arasındaki 

uyum, metin dilbilimsel ilişkiler ön plana çıkmaktayken tamlamaların müstakil 

aktarımında sadece tamlamayla sınırlı kalma zorunluluğu bulunmaktadır.  

Çalışmanın ilk bölümünde inceleme metni olan Misbâhu’l-Envâr adlı eser hakkında 

bilgi verilmiştir. İkinci bölümde Misbâhu’l-Envâr’ın müellifi Bâsıthân ibn Zâhidhân Şâşî ve 

eserleri tanıtılmıştır. Üçüncü bölümde “+nI2” ilgi hâli ekinin işlevleri ve ekin tarihî gelişimi 

incelenmiştir. Dördüncü bölümde Türk dilinde isim tamlaması ve çeşitleri ele alınmıştır. 

Beşinci ve son bölümde çalışmanın esasını teşkil eden Misbâhu’l-Envâr adlı eserdeki “+nI2” 

ilgi hâli ekinin eserdeki bütün kullanımları başlıklar hâlinde incelenmiştir.  

Çağatay Türkçesinin “Klasik Sonrası Devir” dönemine ait çeşitli eserlerden yola 

çıkarak yapılan ses, şekil ve söz dizimi incelemeleri ile bu çalışmada olduğu gibi yapılacak 

monografik çalışmalar bu dönem Türkçesinin özelliklerini daha iyi kavramaya yardımcı 

olacaktır.  

Misbâhu’l-Envâr Hakkında Bilgiler  

Eserin diğer adı Hadîs-i Usfûriy’dir. Özbekistan’da Misbâhu’l-Envâr adıyla bilinir. 

Kelime anlamı olarak “Nurların Kandili” anlamındadır. Eser ilk olarak H. 1328 / M. 29 

Ağustos 1910 yılında Taşkent’te yayımlanmıştır. Eser 1993 yılında M. Hasanî tarafından 

tekrar yayımlanmıştır (Coşkun, 2002, s. 218; Coşkun, 2003, s. 186; Coşkun, 2007, s. 285; 

Şâşî, 2009, s. 2 - 6; Şâşî, 2011a, s. 2; Şâşî, 2011b, s. 3 - 7; Şâşî, 2012, s. 3 - 6). 

Bu çalışmada incelediğimiz yayın, 1910 yılında Taşkent’te yayımlanan yayındır. Bu 

yayında eserin Bâsıthân ibn Zâhidhân’ın oğullarının tashih ve düzeltmeleriyle Taşkent’te 

Gulâmî Matbaasında basıldığı belirtilmiştir (Şâşî, 1910, s. 1).  
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Eser 157 sayfadır ve esasen Muhammed bin Ebî Bekr er-Râzî’nin Arapça olarak 

kaleme aldığı Erbâûne Hadîsen fi’l-Afvi ve’l-Gufrân4 adlı eserinin Çağatay Türkçesine 

çevirisi mahiyetindedir. 

Misbâhu’l-Envâr’da farklı dönemlerde çeşitli raviler tarafından nakledilmiş 40 hadis 

ele alınmıştır. İncelenen 40 hadis, konuyla ilgili ayet, hadis ve hikâyelerle açıklanmış, 

zenginleştirilmiştir.  

Eserin her sayfasında 18 satır bulunmaktadır. Ayet ve hadisler Arapça olarak 

verilmiş olup hadislerin anlamları ve açıklamaları bu Arapça asıl ifadeden sonra 

verilmiştir. Eser tarafımızdan çalışılıp 2017 yılında yayımlanmıştır5. 

Misbâhu’l-Envâr’ın Müellifi Bâsıthân ibn Zâhidhân Şâşî (1877 - 1978) 

Bâsıthân ibn Zâhidhân 1877 yılında Özbekistan’ın Taşkent şehrinde doğdu. Babası 

Zâhidhân ibn Muhammed Sâdıkhân olup devrinin önde gelen hekimlerindendir. Bâsıthân 

halk arasında “Hekîriy6” lakabıyla bilinmektedir. Bâsıthân babası gibi hekimlik mesleğini 

seçmiş, küçük yaşlarda babasından hekimlik mesleğini öğrenmeye başlamıştır. Özellikle 

babasıyla birlikte hasta tedavisinde bulunması, onun bu alanda pratik olarak ilerlemesini 

sağlamıştır. 1908 yılında babasının vefatı üzerine Bâsıthân hekimlik mesleğini tek başına 

devam ettirmiş ve böylelikle halk arasında hekim olarak tanınmıştır (Şâşî, 2003, s. 2; Şâşî, 

2004, s. 5; Şâşî, 2007, s. 2; Şâşî, 2009, s. 2 - 6; Şâşî, 2011a, s. 2; Şâşî, 2011b, s. 3 - 7; Şâşî, 2012, 

s. 3 - 6).  

Bâsıthân hekimliğinin yanı sıra aynı zamanda bir Özbek şairi, çevirmen, musahhih, 

öğretmen ve akademisyendir. O Ârifcanov yayınevinde 1908 - 1918 yılları arasında 

musahhihlik yapmıştır. 1918 - 1930 yılları arasında Çinaz ve Çimkent şehirlerinde 

öğretmen, 1944 - 1953 yılları arasında Şark Kolyazmaları İnstitüsünde asistan olarak görev 

yapmıştır (Şâşî, 2003, s. 2; Şâşî, 2004, s. 5; Şâşî, 2007, s. 2; Şâşî, 2009, s. 2 - 6; Şâşî, 2011a, s. 2; 

Şâşî, 2011b, s. 3 - 7; Şâşî, 2012, s. 3 - 6). 

Bâsıthân’ın eserlerinden onun Arapça ve Farsçayı çok iyi derecede bildiği 

anlaşılmaktadır. Özellikle klasik Türk edebiyatı çizgisinde gazel, muvaşşah, murabba, 

müsemmen, tercii bend, muhammes nazım şekillerinde şiirler yazmış, bunları “Beyaz-ı 

Hekîriy” adını verdiği kitapta toplamıştır (Şâşî, 2003, s. 2; Şâşî, 2004, s. 5; Şâşî, 2007, s. 2; 

Şâşî, 2009, s. 2 - 6; Şâşî, 2011a, s. 2; Şâşî, 2011b, s. 3 - 7; Şâşî, 2012, s. 3 - 6).  

Bâsıthân 1917 yılına kadar ilmî ve edebî faaliyetlerde bulunmuştur, Taşkent’te çeşitli 

edebî çevreler içerisinde yer almış, aynı zamanda vaktinin önemli bir bölümünü de 

hekimlik faaliyetlerine ayırmıştır. Bâsıthân hayatı boyunca 13 kitap yazmıştır. Bunların 8 

tanesi yayımlanmış, 6 tanesi yayımlanmamıştır. 1917 yılından sonra Bâsıthân’ın edebî 

faaliyetleri sekteye uğramıştır. Bâsıthân bu dönemde daha çok Sovyet baskısından kendini 

gizlemeye çalışmıştır. Nitekim bu dönemde birçok aydının öldürüldüğü bilinmektedir.  

Onun hayatta kalışının en önemli nedeni uzman bir hekim olmasıdır. O, döneminde 

                                                           
4 Muhammed bin Ebî Bekr er-Râzi ve Arapça eseri hakkında burada ayrıntı verilmeyecektir. Ayrıntılı bilgi için 

bk.; Eker, 2017, s. 24 - 30.  
5 Bk.; Eker, 2017. 
6 Şâşî, 2009, s. 2’de ifade “Herikıy” olarak geçmektedir.  
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birçok devlet adamının hekimliğini yapmıştır (Şâşî, 2003, s. 2; Şâşî, 2004, s. 5; Şâşî, 2007, s. 

2; Şâşî, 2009, s. 2 - 6; Şâşî, 2011a, s. 2; Şâşî, 2011b, s. 3 - 7; Şâşî, 2012, s 3 - 6). 

Bâsıthân 1940 yılında tekrar yazmaya başlamış, kırk yıllık hekimlik deneyimini Tıp 

Kanunları adlı eseriyle somutlaştırmıştır. Bu eser 1942 yılında Kânûn-ı Bâsıtiy (Bâsıthân’ın 

Tıp Kanunları) adıyla iki cilt olarak yazılmıştır. Eserin diğer adı Kânûnu’l-Mebsût’tur. 1944 

yılında Ferhengu’l-Mebsût adlı tıp sözlüğünü yayımlamıştır (Şâşî, 2003, s. 2; Şâşî, 2004, s. 5; 

Şâşî, 2007, s. 2; Şâşî, 2009, s. 2 - 6; Şâşî, 2011a, s. 2; Şâşî, 2011b, s. 3 - 7; Şâşî, 2012, s. 3 - 6). 

Bâsıthân 1950 yılında Özbekistan Cumhuriyeti Fenler Akademisinin desteğiyle Fevâidu’l-

Edviyâ (İlaçların Faydaları) isimli eserini yazmış, bir süre sonra Esâmiyu’l-Emrâz velâ Edviyâ 

(Hastalıklar ve İlaçların İsimleri) adlı eserine başlamış, ancak bu eseri tamamlayamamıştır 

(Şâşî, 2003, s. 2; Şâşî, 2004, s. 5; Şâşî, 2007, s. 2; Şâşî, 2009, s. 2 - 6; Şâşî, 2011a, s. 2; Şâşî, 

2011b, s. 3 - 7; Şâşî, 2012, s. 3 - 6).  

A. Nasırov’un bildirdiğine göre Bâsıthân’ın o dönemde Taşkent’te sahaflar 

çarşısında bir kitapçı dükkânı vardır ve burada kitap satmanın yanı sıra saatçilik de 

yapmaktadır. Bâsıthân ibn Zâhidhân Şâşî’nin çocukları bugün Taşkent’te 

yaşamaktadırlar. Onlardan Şâşî’nin torunu Tahirhân Bâsıthanov, dedesinin eserlerini 

düzenlemek ve yayımlamakla meşguldür. Örneğin Şâşî’nin divanı Tahirhân 

Bâsıthânov’un gayretleriyle yayımlanmıştır (Şâşî, 2003, s. 2; Şâşî, 2004, s. 5; Şâşî, 2007, s. 2; 

Şâşî, 2009, s. 2 - 6; Şâşî, 2011a, s. 2; Şâşî, 2011b, s. 3 - 7; Şâşî, 2012, s. 3 - 6).  

Yukarıdaki bilgilerden Bâsıthân ibn Zâhidhân’ın Taşkent’te doğduğu ve konuşma 

dilinde Taşkent ağzının dil özelliklerine sahip olduğu anlaşılmaktadır. “+nI2” ekinin 

Taşkent ağzında yükleme hâlinin yanı sıra ilgi hâli işlevinde de kullanıldığı 

düşünüldüğünde Bâsıthân’ın yazdığı “Misbâhu’l-Envâr” adlı eserdeki bu kullanımda 

Taşkent ağzının esere yansımasının büyük payı vardır.  

Bâsıthân ibn Zâhidhân Şâşî’nin Edebî Faaliyetleri   

Bâsıthân ibn Zâhidhân Şâşî’nin tıp, geometri, edebiyat ve din konularında toplam 

13 eseri bulunmaktadır. Bunlardan on ikisi yayımlanmış bir tanesi yayımlanmamıştır. 

Eserleri şunlardır:   

Kânûnu’l-Mebsût (Kânûn-ı Bâsıtiy): Tıp kanunları kitabıdır. Eser 2 cilttir. İlk cilt 

1941 yılında, ikinci cilt 1942 yılında yazılmıştır. Eserin ilk cildi “Özr Fa Şi” elyazmaları 

bölümü 8921, ikinci cildi “ÖZR FA Şİ”de 8922 numarada kayıtlıdır (Şâşî, 2009, s. 2 - 6; Şâşî, 

2011a, s. 2; Şâşî, 2011b, s. 3 - 7; Şâşî, 2012, s. 3 - 6).  

Ferhengu’l-Mebsût: Eserin diğer adı Istılâhatu’l-Etıbbâ fî İntifiâtu’l-Ehibbâ “Dostların 

Faydalanmaları İçin Yazılan Tıbbi Terimler Sözlüğü”dür. 1944 yılında yazılan eser bugün 

“Özr Fa Şi”, elyazmaları bölümü 8921 numarada kayıtlıdır (Şâşî, 2009, s. 2 - 6; Şâşî, 2011a, 

s. 2; Şâşî, 2011b, s. 3 - 7; Şâşî, 2012, s. 3 - 6). 

Fevâyidu’l-Edviyâ ve Mevâidu’l-Agziyâ: Eser “İlaçların ve Sofra Yemeklerinin 

Yararları” anlamındadır. Eserde tıbbın çeşitli konuları aydınlatılmaya çalışılmıştır (Şâşî, 

2009, s. 2 - 6; Şâşî, 2011a, s. 2; Şâşî, 2011b, s. 3 - 7; Şâşî, 2012, s. 3 - 6).  
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Amel-i Hendese: Eser “Geometri Uygulamaları” adını taşır. “Özr Fa Şi”,  11258 

numarada kayıtlıdır (Şâşî, 2009, s. 2 - 6; Şâşî, 2011a, s. 2; Şâşî, 2011b, s. 3 - 7; Şâşî, 2012, s. 3 

- 6). 

Mukaddime-i İlm-i Ferâyiz: Eser “Mirasın Bölüştürülmesi İlmine Giriş” 

anlamındadır. Bu eser de “Özr Fa Şi”de bulunur (Şâşî, 2009, s. 2 - 6; Şâşî, 2011a, s. 2; Şâşî, 

2011b, s. 3 - 7; Şâşî, 2012, s. 3 - 6).  

Fevâyidu’l-Muslimiyn: “Müslümanlara Faydalı Bilgiler” anlamında olup dinî bir 

eserdir. Eser, İmam-ı Suyûtî’nin Enîsu’l-Celîs eserinin tercümesi olup “Özr Fa Şi”de 1237 

numarada kayıtlıdır, ilk olarak 1913’te Taşkent’te taşbasma şeklinde yayımlanmıştır (Şâşî, 

2009, s. 2 - 6; Şâşî, 2011a, s. 2; Şâşî, 2011b, s. 3 - 7; Şâşî, 2012, s. 3 - 6). 

Menbau’l-Maârif: Ecmau’l-Letâyif adlı eserin tercümesidir. Taşkent’te 1914 yılında 

yayımlanmıştır (Şâşî, 2009, s. 2 - 6; Şâşî, 2011a, s. 2; Şâşî, 2011b, s. 3 - 7; Şâşî, 2012, s. 3 - 6). 

Duzd ve Kazı: Eser “Hırsız ve Kazı” anlamında olup 1907 yılında Taşkent’te 

yayımlanmıştır (Şâşî, 2009, s. 2 - 6; Şâşî, 2011a, s. 2; Şâşî, 2011b, s. 3 - 7; Şâşî, 2012, s. 3 - 6). 

Hakâyıku’l-Esrâr: Eser “Hakikatlerin Sırrı” anlamında olup Taşkent’te bağımsızlık 

döneminde C. Hasanov tarafından taşbasma şeklinde yayımlanmıştır (Şâşî, 2009, s. 2 - 6; 

Şâşî, 2011a, s. 2; Şâşî, 2011b, s. 3 - 7; Şâşî, 2012, s. 3 - 6). 

Devân-ı Herikıy: Bâsıthân bu eseri ölmeden önce bitirmeyi başarmış ancak 

yayımlayamadan vefat etmiştir. Eser çocuklarının gayretleriyle 2009 yılında Zâhidhân 

İslamov’un editörlüğünde Fen Teknolojiya Neşriyatı tarafından Taşkent’te 

yayımlanmıştır (Şâşî, 2012, s. 3 - 6). 

Hadîs-i Usfûriy: Bu çalışmanın da konusu olan eserin diğer adı “Misbâhu’l-

Envâr”dır. “Nurların Kandili” anlamındadır. 1910 yılında Taşkent’te yayımlanmıştır. Eser 

bir 40 hadis tercümesi olup Muhammed bin Ebû Bekr er-Râzî’nin Arapça Erbâûne Hadîsen 

fi’l-Afvi ve’l-Gufrân adlı eserinin Çağatay Türkçesine çevirisidir (Coşkun, 2002, s. 218; 

Coşkun, 2003, s. 186; Coşkun, 2007, s. 285; Şâşî, 2009, s. 2 - 6; Şâşî, 2011a, s. 2; Şâşî, 2011b, 

s. 3 - 7; Şâşî, 2012, s. 3 - 6).  

“Misbâhu’l-Envâr” Adlı Eserde “+nI2” İlgi Hâli Ekinin Kullanımı7 

{(zamir) / (edat)} Kuruluşu 

Bu kuruluşta metinde 6 adet kullanım bulunmaktadır. “{(men) / (edat)}” 

kuruluşunda 3, {(sen) / (edat)} kuruluşunda 1,  {(an) / (edat)} kuruluşunda 2 kullanım 

bulunmaktadır. “men” zamiri, 2 kez “ile”, 1 kez “üçün” edatıyla kullanılmıştır: meni ile 

“benimle” 63/16; meni birle “benimle” 68/16; meni üçün “benim için” 107/4. “sen” zamiri 

                                                           
7 Eserde ekin farklı görevleri de bulunmaktadır. Bunlar ayrı bir çalışmada değerlendirilecektir. Burada ekin 

sadece belirtili isim tamlaması içindeki görünümü ele alınacaktır. Her bir inceleme başlığıyla ilgili en fazla 10 

örneğe yer verilecek olup bu örneklerin “Misbâhu’l-Envâr” adlı eserde geçtiği sayfa ve satır numaraları, verilen 

örneğin yanında gösterilecektir. Örnekler için bk.; Eker, 2017. 



                           Researcher: Social Science Studies 2019, Cilt 7, Sayı 1, s. 271-294                                            

 

278 
 

“üçün” edatıyla ve 1 kez, “an” zamiri de “ile” ve “birle” edatlarıyla toplamda 2 kez 

kullanılmıştır: seni üçün “senin için” 19/1; anı birle “onunla” 72/9; anı ile “onunla” 127/168.  

Belirtili İsim Tamlaması 

“{(zamir) / (isim)}” Kuruluşunda Tamlayanı Zamirlerden Oluşan Belirtili isim 

Tamlaması 

İncelenen metinde tamlayanı kişi zamiri olan belirtili isim tamlamalarına 

rastlanmıştır. Kişi zamirleri, teklik ve çokluk olarak “+nI2” ilgi hâli ekini alarak belirtili isim 

tamlaması oluşturmuştur. İsmin ilgi hâli ekiyle oluşturulan bu tür tamlamalar bazı 

araştırmacılar tarafından iyelik grubu olarak adlandırılmıştır9. Tamlayanı kişi zamiri olan 

belirtili isim tamlamalarında tamlanan unsur sıfat tamlaması, belirtisiz isim tamlaması 

gibi tamlama şeklindeki bir kelime grubundan oluşabildiği gibi, birleşik fiil grubu, sıfat-

fiil grubu, isim-fiil grubu vb. kelime gruplarından da meydana gelebilir. Bazen tamlanan 

unsur bağımsız birden çok isimden de oluşabilmektedir.  

{(men) / (isim)} 

Tamlayanı “men” 1. teklik şahıs kişi zamiri olan belirtili isim tamlamasıdır. Metinde 

tamlanan unsurun bazı örneklerde sıfat-fiil grubu, isim-fiil grubu, birleşik fiil grubu ve 

Farsça tamlamadan oluştuğu görülmektedir. Yapılan incelemede bu türde 50 adet belirtili 

isim tamlamasına rastlanmıştır: meni ĥadįŝlerim “benim hadislerim” 2/11; meni emrim 

“benim emrim” 10/15; meni deryā-yı raĥmetim “benim merhamet denizim” 10/11; meni 

Ǿibādetim “benim ibadetim” 11/7; 106/18; meni mülkim “benim mülküm” 35/8; meni balam 

“benim çocuğum” 45/8; 45/9; meni rıżālıġım “benim hoşnutluğum” meni Ǿaźābım “benim 

azabım” 48/17; 149/4, 5; 60/12; meni kim üçün ħalķ ķılınġanlıġım “benim kimin için 

yaratıldığım” 108/4, 5; meni śabr ķılmaġım “benim sabretmem” 116/5. 

{(men) / (isim) + (isim)}: [Tamlananı Birden Çok İsimden Oluşan Belirtili İsim 

Tamlaması] 

Tamlayanı 1. teklik şahıs kişi zamiri olup tamlananı birden çok bağımsız isimden 

oluşan belirtili isim tamlamasıdır. Metinde 5 adet örneği bulunmaktadır: meni dōstım ve 

evliyalarım “benim dostum ve evliyalarım” 8/4, 5; meni tevbe ve zārım “benim tövbe ve 

yakarışım” 14/1; meni Ħudā-yı tenhā ve bį-niyāzlıġım “benim tek bir Allah olduğum ve 

ihtiyaçsızlığım” 60/11; meni evlādım ve ħvįş ve aķrabālarım “benim evladım ve hısım 

akrabalarım” 72/5, 6; meni ħātūnım veyā ķızım veyā siñilim “benim eşim, kızım veya kız 

kardeşim” 135/11. 

{(men) / (sıfat + isim)}: [Tamlananı Sıfat Tamlaması Olan Belirtili İsim Tamlaması] 

Tamlayanı 1. teklik şahıs kişi zamiri olup tamlananı sıfat tamlamasından oluşan 

belirtili isim tamlamasıdır. Metinde 16 adet örneği bulunmaktadır. Sıfat tamlamasının 

tamlayan unsurunun sıfat-fiil eklerinden oluştuğu da görülmüştür: meni dünyadaki 

Ǿibādetim ve ictihādım “benim dünyadaki ibadetim ve içtihadım” 6/18-7/1; meni oñ ķolım 

“benim sağ kolum” 51/12; meni güneh-kār ümmetlerim “benim günahkâr ümmetim” 54/11; 
                                                           
8 “+nI2ŋ” ekiyle kurulmuş örnekler şunlardır: anıñçün “onun için” 52/11; anıñ üçün “onun için” 61/11; 72/10; 

82/7; 135/10; 136/2. 
9 Bk.; Ergin, 2009, s. 381 - 384. 
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meni her ümmetlerim “benim her ümmetim” 68/8; meni yubargen külfetim “benim 

gönderdiğim zorluğum” 78/18; meni ġarįb ĥālim “benim garip hâlim” 81/3; meni bu derdim 

“benim bu derdim” 93/5; meni hemme günehlerim “benim bütün günahlarım” 94/12, 13; meni 

bir ķızım “benim bir kızım” 112/3; meni bir atam “benim bir babam” 142/10. 

{(men) / (sıfat + isim) + (sıfat + isim)}: [Tamlananı Birden Fazla Sıfat Tamlaması 

Olan Belirtili İsim Tamlaması] 

Tamlayanı 1. teklik şahıs kişi zamiri olup tamlananında birden fazla sıfat tamlaması 

bulunan belirtili isim tamlamasıdır. Bu kuruluşta metinde 2 adet belirtili isim tamlaması 

bulunmaktadır: meni tört ķız ve tört oġlım “benim dört kız ve dört oğlum” 111/12, 13; meni 

cennetde hem-sāyelıġım ve nāmım Ebū Yezįdlıġı ve uzaġ seferdin anı aħtarıp kėlġanım “benim 

cennette komşu olduğum, adımın Ebu Yezidliği ve uzaklardan onu arayıp bulmak için 

geldiğim” 145/12, 13. 

{(men / isim) / (isim) }: [Tamlayanı Belirtili İsim Tamlaması Olan Belirtili İsim 

Tamlaması] 

Bu tür tamlamalar Türk dili literatüründe zincirleme isim tamlaması olarak da 

adlandırılmaktadır, ancak biz Ergin 2009 ve Karahan, 2017’den hareketle bu tür 

tamlamaların belirtili isim tamlaması içinde değerlendirilmesi gerektiğini düşünüyoruz. 

Tamlamanın metindeki örneklerinde tamlayanın ayrıca bir belirtili isim tamlaması 

kuruluşunda olduğu görülmektedir. Metinde 6 adet kullanımı bulunmaktadır: meni 

çādırımnı yamaġı “benim başörtümün yaması” 41/11; meni ümmetlerimni ĥaķları “benim 

ümmetimin hakları” 49/16; 50/3; meni dünyāda ķılġan günāhlarımnı yazılgen “benim dünyada 

işlediğim günahlarımın yazıldığı” 114/9; meni ümmetlerimni namāz-ħānlarını ħāśıyyetleri 

“benim ümmetlerimin namaz kılanlarının hürmeti” 123/17; meni ķırķ miñ yıldın bėri [yā 

ĥannān yā mennān yā ze’l-celāli ve’l-ikrām] dėp ķılġan münācātımnı ĥürmeti “benim kırk bin 

yıldan beri ‘Ey rahmeti bol olan [Allah], ey nimeti bol olan [Allah], ey hem büyüklük ve 

kerem hem de sonsuz ikramların sahibi olan [Allah]!’ diye yaptığım duam” 150/1 - 3. 

{(sen) / (isim)} 

Tamlayanı “sen” 2. teklik şahıs kişi zamiri olan belirtili isim tamlamasıdır. Tamlayan 

ayrıca bir kelime grubundan oluşabilmektedir. Metinde 19 adet kullanımı bulunmaktadır: 

seni ķahrıñ “senin kahrın” 7/14; seni emriñ “senin emrin” 9/1; seni ĥaķķıñ “senin hakkın” 

18/16; 18/17; seni “eşhedu en lā ilāhe illa’llāh ve eşhedu enne muĥammeden abduhu ve resūluh” 

dėp şehadet bėrgeniñ “senin ‘Ben şehadet ederim ki Allah’tan başka hiçbir ilah yoktur ve 

yine şehadet ederim ki Muhammed (sav) onun kulu ve elçisidir.’ diyerek şahitlik vermen” 

18/18 - 19/1; seni günāhlarıñ “senin günahların” 36/7; seni rızķıñ “senin rızkın” 36/13; seni 

şükriñ “senin şükrün” 48/16; seni anañ “senin annen” 53/4; seni atañ “senin baban” 64/17; 

122/2; seni başıñ “senin başın” 118/4. 

{(sen) / (isim) + (isim)}: [Tamlananı Birden Çok İsimden Oluşan Belirtili İsim 

Tamlaması] 

Tamlayanı “sen” 2. teklik şahıs kişi zamiri olup tamlananında birden fazla bağımsız 

isim bulunan belirtili isim tamlamasıdır. Metinde 7 adet örneğine rastlanmıştır: seni dünyā 

ve āħiretiñ “senin dünya ve ahiretin” 24/9, 10; seni ŝevāb Ǿamelleriñ “senin sevapların ve 
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amellerin” 36/10; seni Ǿizzetiñ ve celāliñ “senin seçkinliğin ve büyüklüğün” 44/10; seni fażl 

u keremiñ “senin fazilet ve cömertliğin” 44/15; seni cūd u keremiñ “senin cömertliğin ve 

keremin” 50/4; 50/8; seni tevbe ve istiġfārıñ “senin tövbe ve istiğfarın” 94/1; seni tiliñ ve ķol ve 

ayaġıñ “senin dilin, elin ve ayağın” 94/14. 

{(sen) / (sıfat + isim)}: [Tamlananı Sıfat Tamlaması Olan Belirtili İsim Tamlaması] 

Tamlayanı “sen” 2. teklik şahıs kişi zamiri olup tamlananında sıfat tamlaması 

bulunan belirtili isim tamlamasıdır. Metinde 5 adet örneğine rastlanmıştır: seni bir śıfatıñ 

“senin bir sıfatın” 13/18; seni settārlik śıfatıñ “senin gizleyicilik sıfatın” 44/14; seni dünyāda 

fulān Müselmān bendeni dilįġa salgen ħursendlıġıñ “senin dünyada filan Müslüman kulun 

gönlüne soktuğun sevincin” 96/13, 14; seni yaħşı ve ŝevāb Ǿamelleriñ “senin iyi ve güzel 

amellerin” 111/7, 8; seni aśıl üyüñ “senin asıl evin” 115/10. 

{(sen / isim) / (isim)}: [Tamlayanı Belirtili İsim Tamlaması Olan Belirtili İsim 

Tamlaması] 

Tamlayanı “sen” kişi zamiriyle oluşmuş bir belirtili isim tamlaması olan belirtili isim 

tamlamasıdır. Metinde 3 adet örneği bulunmaktadır: seni körgen tüşiñni taǾbįri “senin 

gördüğün rüyanın tabiri” 21/14; seni bul ġamlarıñnı żararı “senin bu endişelerin” 100/14, 

15; seni dünyāda bir özge kişidin körgen cevr ve žulm ve āzārıñ ve bir kişidin alalmay ķalgen ĥaķķıñ 

ve oġurlatgen māllarıñnı ŝevābı “senin dünyada bir başka kişiden gördüğün eziyet, zulüm 

ve sıkıntının, bir kişiden alamadan kalan hakkının, çaldırdığın mallarının sevabı” 114/16 

- 18.  

{(an) / (isim)} 

Tamlayanı “an” 3. teklik şahıs kişi zamirinden oluşan belirtili isim tamlamasıdır. 

Çağatay Türkçesinde esasen 3. kişiyi gösteren kişi zamiri yoktur. Bunun yerine “ol” işaret 

zamiri kullanılmaktadır. Zamirin ek almış biçimi “an” şeklindedir (Eckmann, 1988, s. 82, 

83). Bu nedenle zamirin ilgi hâli ekini almış biçimleri “an” şeklinde görülmektedir. Bu 

kuruluşta 49 adet kullanım bulunur: anı şerĥi “onun açıklaması, yorumu” 3/8; anı yolı 

“onun yolu” 5/14; anı vaķti “onun zamanı” 24/6; anı arķası “onun arkası” 37/3; anı kettelıġı 

“onun büyüklüğü” 55/8, 9; 56/4; anı ķarżı “onun borcu” 78/1; anı ŝevābı “onun sevabı” 78/9, 

10; 153/16; anı başı “onun başı” 81/9; 82/2, 3; 104/4; 133/2; anı ķızları “onun kızları” 112/12; 

anı bedeni “onun bedeni” 126/2; 149/2, 3.  

{(an) / (sıfat + isim)}: [Tamlananı Sıfat Tamlaması Olan Belirtili İsim Tamlaması] 

Tamlayanı “an” 3. teklik kişi zamiri olup tamlananı sıfat tamlamasından oluşan 

belirtili isim tamlamasıdır. Bu kuruluşta sıfat tamlamasının “tamlayan” kısmı birden fazla 

sıfattan oluşabilmektedir. Metinde 10 adet örneğine rastlanmıştır: anı bul sözi “onun bu 

sözü” 7/15; anı hemmedin āsānraķ ve Ǿaźābı kemraķ ėşigi “onun her şeyden hafif ve azabı 

daha az kapısı” 42/12; anı ėki Ǿaded büti “onun iki tane putu” 87/1; anı on ėki cāyı “onun on 

iki yeri” 41/2, 3; anı bir kem-fįr anası “onun yaşlı bir annesi” 45/7; anı hemme yamanlikleri ve 

günāhları “onun bütün kötülükleri” 121/11; anı hemme bedenleri “onun bütün vücudu” 

126/11; anı her ķademi “onun her adımı” 133/11; anı hemme bedeni “onun bütün bedeni” 

149/3; anı her biri “onun her birisi” 154/8. 
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{(an) / (isim + isim)}: [Tamlananı Belirtisiz İsim Tamlaması Olan Belirtili İsim 

Tamlaması] 

Tamlayanı “an” 3. teklik kişi zamiri olup tamlananı belirtisiz isim tamlamasından 

oluşan belirtili isim tamlamasıdır. Bu kuruluşta metinde 1 adet tamlama bulunmaktadır: 

anı güneh-kār ve fāsıķlik sebebi “onun günahkârlık ve fasıklık sebebi” 7/18. 

{(an) / (isim) + (isim)}: [Tamlananı Birden Çok İsimden Oluşan Belirtili İsim 

Tamlaması] 

Tamlayanı “an” 3. teklik kişi zamiri olup tamlananı bağımsız birden çok isimden 

oluşan belirtili isim tamlamasıdır. Bu kuruluşta metinde 1 adet tamlama bulunmaktadır: 

anı ĥaķligi ve bāŧılligidin selāmetligi “onun gerçekliği ve batıllıktan ari oluşu” 92/4, 5. 

{(an / isim) / (isim)}: [Tamlayanı Belirtili İsim Tamlaması Olan Belirtili İsim 

Tamlaması] 

Tamlayanı “an” 3. teklik kişi zamirinden oluşan belirtili isim tamlaması olan belirtili 

isim tamlamasıdır. Bu tür tamlamalarda tamlayan ayrı bir belirtili isim tamlaması 

kuruluşundadır. Tamlanan birden fazla bağımsız isimden oluşabildiği gibi tamlayandaki 

belirtili isim tamlamasında tamlayan ve tamlanan unsurları arasına sıfat tamlaması, sıfat-

fiil grubu, birleşik fiil grubu gibi çeşitli kelime grupları da girebilir. Metinde bu kuruluşta 

4 adet belirtili isim tamlaması bulunmaktadır: anı ķaddını bülendlıġı “onun boyunun 

yüksekliği” 33/3; anı tişini aķlik ve rūşenliki “onun dişinin beyazlığı ve parlaklığı” 107/18; 

anı dünyāda ķılġan günāhlarını nāmesi “onun dünyada işlediği günahlarının defteri” 114/6, 

7; alarnı zekvāt bėredürgenlerini sebebleri “onların zekât verenlerinin sebebi” 124/2. 

{(biz) / (isim)}  

Tamlayanı “biz” 1. çokluk kişi zamirinden oluşan belirtili isim tamlamasıdır. Bu 

kuruluşun metinde 13 örneği bulunmaktadır. 1 örnekte tamlanan unsurun sıfat-fiil 

grubundan, 1 örnekte de Farsça tamlamadan oluştuğu görülmüştür: bizlerni ĥālimiz “bizim 

hâlimiz” 18/12; bizlerni seferlerimiz “bizim yolculuğumuz” 43/16; bizlerni zād-ı raĥleligimiz 

“bizim göçmenliğimiz” 43/16, 17; siz ve bizni ĥālimiz “sizin ve bizim hâlimiz” 44/3; 44/4; 

44/6; bizlerni bed-baħt bolġanımız “bizlerin talihsiz olduğumuz” 56/16; bizlerni bütlerimiz 

“bizim putlarımız” 86/9; bizlerni dįnimiz “bizim dinimiz” 86/17; bizlerni aldımız “bizim 

yanımız” 90/12; bizlerni ŧāķatimiz “bizim takatimiz” 112/13, 14; bizlerni dįnlerimiz “bizim 

dinimiz” 118/16; bizni ĥavlımız “bizim evimiz” 142/3. 

{(biz) / (sıfat + isim)}: [Tamlananı Sıfat Tamlaması Olan Belirtili İsim Tamlaması]  

Tamlayanı “biz” 1. çokluk kişi zamiri olup tamlananı sıfat tamlamasından oluşan 

belirtili isim tamlamasıdır. Sıfat tamlaması da kendi içinde başka sıfat tamlamalarından 

oluşabilmektedir. Metinde 2 örneği bulunmaktadır: bizlerni cemįǾ günahlarımız “bizim 

bütün günahlarımız” 29/6; bizlerni üç yüz atmış Ǿaded bütlerimiz “bizim üç yüz altmış tane 

putumuz” 85/18.  

{(biz / isim) / (isim)}: [Tamlayanı Belirtili İsim Tamlaması Olan Belirtili İsim 

Tamlaması] 
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Bu tür tamlamalarda tamlayan ayrı bir belirtili isim tamlamasıdır ve tamlayandaki 

belirtili isim tamlaması “biz” 1. çokluk kişi zamiri kullanılmıştır. Tamlayanın içinde 

bulunan belirtili isim tamlamasında ayrıca bir sıfat tamlaması bulunabilmektedir. 

Metinde 2 örneği bulunmaktadır: bizlerni añe ķılġan Ǿibādetlerimizni bį-fāǿidelıġı “bizlerin 

ona yaptığımız ibadetlerimizin faydasızlığı” 23/4; bizlerni Ħudālarımıznı hemmesi “bizim 

Tanrılarımızın hepsi” 75/2.  

{(siz) / (isim)} 

Tamlayanı “siz” 2. çokluk kişi zamirinden oluşan belirtili isim tamlamasıdır. 

Metinde 1 örnekte tamlanan unsurun Farsça tamlama şeklinde olduğu görülmüştür. 19 

adet kullanımı tespit edilmiştir: sizlerni ŧaǾnalarıñız “sizlerin ayıplamalarınız” 32/16; sizni 

ķolıñız “sizin eliniz” 47/5; sizni işiñiz “sizin işiniz” 48/9, 10; sizni ħātūnıñız “sizin eşiniz” 52/17; 

sizlerni yüzleriñiz “sizin yüzleriniz” 58/4; sizni şefāǾatiñiz “sizin şefaatiniz” 61/12; sizni 

ķabriñiz “sizin kabriniz” 67/5; 67/10; sizni söziñiz “sizin sözünüz” 72/15, 16; 104/15; sizlerni 

dįnleriñiz “sizin dinleriniz” 112/7; sizlerni güvāhlikleriñiz “sizlerin şahitliğiniz” 121/2. 

{(siz) / (sıfat + isim)}: [Tamlananı Sıfat Tamlaması Olan Belirtili İsim Tamlaması] 

Tamlayanı “siz” 2. çokluk kişi zamiri olup tamlananı sıfat tamlaması olan belirtili 

isim tamlamasıdır. Tamlanandaki sıfat tamlamasında tamlayan unsur birden fazla sıfattan 

oluşabilir. Metinde 2 adet örneği bulunmaktadır: sizlerni bilmegen nėmerseleriñiz “sizlerin 

bilmediğiniz şeyleriniz” 32/11; sizni her bir tartġan ġamlarıñız “sizin her bir çektiğiniz 

gamlarınız” 100/5.  

{(siz / isim) / (sıfat + isim)}: [Tamlayanı Belirtili İsim Tamlaması, Tamlananı Sıfat 

Tamlaması Olan Belirtili İsim Tamlaması] 

Tamlayanı belirtili isim tamlaması tamlananı sıfat tamlamasından oluşan belirtili 

isim tamlamasıdır. Tamlayandaki belirtili isim tamlaması “siz” ikinci çokluk kişi zamiriyle 

oluşturulur. Tamlanandaki sıfat tamlamasında birden fazla sıfat tamlaması da 

bulunabilmektedir. Metindeki kullanımlardan birinde tamlayanın ikinci unsurundaki 2. 

çokluk şahıs iyelik ekinin eksiltildiği görülmüştür. Metinde 3 adet örneğine rastlanmıştır: 

sizni ümmetleriñizni ķılġan ŝevāb ve bėrgen śadaķaları “sizin ümmetinizin yaptığı sevap işler 

ve verdiği sadakaları” 50/9, 10; sizni Ħudāyıñıznı mundaġ taǾaccüb ķudreti “sizin Tanrınızın 

böyle acayip derecedeki kudreti” 77/2; sizni at[ıñıznı] ölgeni “sizin atınızın öldüğü” 142/4. 

{(siz) / (isim) + (isim)}: [Tamlananı Birden Fazla Bağımsız İsimden Oluşan Belirtili 

İsim Tamlaması] 

Tamlayanı “siz” 2. çokluk kişi zamirinden oluşup tamlananında birden fazla 

bağımsız isim bulunan belirtili isim tamlamasıdır. Tamlanandaki isimler birbirlerine “ve” 

ve “u” bağlama edatlarıyla bağlanmıştır. Metinde 3 adet örneğine rastlanmıştır: sizni ėllıġ 

ve ķollarıñız “sizin eliniz ve kolunuz” 65/10; sizlerni dįnleriñiz ve bütleriñiz “sizlerin dinleriniz 

ve putlarınız” 90/2, 3; sizni evlād u aķrabālarıñız “sizin evlat ve akrabalarınız” 142/9.  

{(siz / isim) / (isim)}: [Tamlayanı Belirtili İsim Tamlaması Olan Belirtili İsim 

Tamlaması] 
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Tamlayanı belirtili isim tamlaması olan belirtili isim tamlamasıdır. Tamlanan unsur 

çeşitli kelime gruplarından oluşabilir. Metinde 1 yerde tamlanan unsurun birleşik fiil 

grubundan oluştuğu tespit edilmiştir. Metinde toplamda 3 örneği mevcuttur: sizni 

Ħudāyıñıznı zātı “sizin Tanrınızın esası” 74/18 - 75/1; sizni aśĥāblarıñıznı įmān kėltürmekleri 

“sizin dostlarınızın iman etmeleri” 83/13; sizni taǾrįfiñizni ħaberi “sizin tarifinizin bilgisi” 

91/17. 

{(alar) / (isim)} 

Tamlayanı “alar” 3. çokluk kişi zamirinden oluşan belirtili isim tamlamasıdır. 

Metinde tamlanan unsurun Farsça tamlamadan oluştuğu 1 örneğe rastlanmıştır. Metinde 

toplamda bu tamlama kuruluşunda 24 tamlama bulunmaktadır: alarnı heybetleri “onların 

heybetleri” 5/4; alarnı miyaneleri “onların arası” 5/14; alarnı ħıcāletleri “onların utançları” 

9/4; 24/3; alarnı Ǿaybları “onların ayıpları” 24/5; alarnı hemmesi “onların hepsi” 81/2; alarnı 

įmānı “onların imanı” 83/8; 84/17; alarnı içi “onların arası” 84/7; alarnı ķażā-yı ĥācetleri 

“onların küçük ve büyük abdest ihtiyaçları” 109/1; alarnı aĥvālleri “onların durumları” 

136/1, 2; alarnı oyunları “onların oyunları” 139/11, 12. 

{(alar) / (sıfat + isim)}: [Tamamlananı Sıfat Tamlaması Olan Belirtili İsim 

Tamlaması] 

Tamlayanı “alar” 3. çokluk kişi zamirinden oluşup tamlananı sıfat tamlaması olan 

belirtili isim tamlamasıdır. Sıfat tamlamasının tamlayan unsuru sıfat-fiil grubundan 

oluşabilmektedir. Metinde toplamda bu tamlama kuruluşunda 3 tamlama bulunmaktadır: 

alarnı her birleri “onların her birisi” 71/11, 12; alarnı hemme aǾżāları “onların bütün 

organları” 147/2; alarnı şerįǾat dėk iǾtiķād ķılġan ĥukmleri “onların şeriat olarak inandıkları 

değerler” 156/15. 

{(alar) / (isim) + (isim)}: [Tamlananı Birden Fazla Bağımsız İsimden Oluşan 

Belirtili İsim Tamlaması] 

Tamlayanı “alar” 3. çokluk kişi zamiri olup tamlananı birden fazla bağımsız isimden 

oluşan belirtili isim tamlamasıdır. Metinde 4 yerde kullanılmıştır: alarnı raĥmları ve 

şefķatleri “onların acıması ve şefkati” 60/5; alarnı fikr ü ķaśdları “onların düşünceleri ve 

istekleri” 128/1, 2: alarnı cān u mālları “onların can ve malları” 128/18; alarnı Ǿayblik ve bį-

Ǿayb ėkeni “onların ayıplı ve ayıpsız olanları” 130/13, 14. 

{(alar / isim) / (isim)}: [Tamlayanı Belirtili İsim Tamlaması Olan Belirtili İsim 

Tamlaması] 

Tamlayanı ayrı bir belirtili isim tamlaması olan belirtili isim tamlamasıdır. 

Tamlayan unsurun tamlananı çeşitli kelime gruplarından oluşabilmektedir. Metinde sıfat 

tamlaması, birleşik fiil grubu ve sıfat-fiil grubundan oluşan birer örnek mevcuttur. Diğer 

örneklerde tamlayanda kelime grubu bulunmamaktadır. Bu tamlama kuruluşunda 

toplamda 4 kullanıma rastlanmıştır: alarnı ķılġan Ǿibādetlerini ŝevābı “onların kıldığı 

ibadetlerinin sevabı” 33/12; alarnı rūze-vārlarını ħāśıyyeti “onların oruç tutanlarının 

hürmeti” 124/4; alarnı ĥacc ķılġanlarını ħāśıyyeti “onların haccedenlerinin hürmeti” 124/6, 

7; alarnı cumǾa namāzıġa bargenlerini ħāśıyyeti “onların cuma namazına gidenlerinin 

hürmeti” 124/9.  
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Misbâhu’l-Envâr adlı eserde tamlayanında teklik ya da çokluk biçiminde bir işaret 

zamiri bulunan belirtili isim tamlamalarına da rastlanmıştır. Bu tamlamalarda tamlanan; 

bağımsız birden çok isimden oluşabilmektedir.  

{(işaret zamiri) / (isim)} 

Metinde 9 örneğine rastlanmıştır. Bunların sekizi “bu” işaret zamirinin çokluk eki 

almış şekliyle “bular ‘bunlar’” biri ise teklik şekliyle “mu ‘bu’” görülmektedir. 1 

kullanımda tamlanan, sıfat-fiil grubundan oluşmuştur: bularnı Müselmān bolġanları 

“bunların Müslüman olanları” 24/16; bularnı hemmesi “bunların hepsi” 42/17; bularnı 

dünyāda Ķur’ān oķugenleri “Bunların dünyada Kur’an okuyanları” 59/8; bularnı dilleri 

“bunların gönülleri” 60/10; munı sebebi “bunun sebebi” 63/13; 72/1; bularnı evlādları 

“bunların evlatları” 72/2; bularnı mū-yı sefįdleri “bunların yaşlıları” 60/3; bularnı tevbeleri 

“bunların tövbeleri” 146/6, 7; bularnı mertebeleri “bunların mertebeleri” 146/8.  

{(işaret zamiri) / (isim) + (isim)}: [Tamlananı Bağımsız Birden Fazla İsimden 

Oluşan Belirtili İsim Tamlaması] 

Tamlayanında işaret zamiri olup tamlananı ise birden çok bağımsız isimden oluşan 

belirtili isim tamlamasıdır. Metinde 1 yerde görülmektedir: bularnı dilleri ve yüzleri 

“bunların gönülleri ve yüzleri” 60/10.  

Tamlayanı Dönüşlülük Zamirinden Oluşan Belirtili İsim Tamlaması {(öz) / 

(isim)} 

Tamlayanı “öz” dönüşlülük zamirinden oluşan belirtili isim tamlamasıdır. 

Tamlanan birleşik fiil grubu, sıfat-fiil grubu, isim-fiil grubu gibi farklı kelime grubundan 

oluşabilmektedir. Bu kuruluşta metinde 16 tamlama bulunmaktadır: özini Müselmān 

bolgeni “kendisinin Müslüman olduğu” 22/10; özlerini Müselmān bolġanları “kendilerinin 

Müslüman oldukları” 27/10, 11; öziñni muĥāfaźātı “kendinin koruyucusu” 50/15; özini ĥakķı 

“kendinin hakkı” 72/18; özini zātı “kendisinin nasıl olduğu” 77/2; özini niyeti “kendinin 

niyeti” 82/6; özimni ķızım “kendi kızım” 112/6; özini aśılda ķaydın kėlgeni “kendisinin 

gerçekte nereden geldiği” 116/16; özlerini şehr ehliġa maǾlūm ķılmaķnı tedbįri “kendisini 

şehirlilere tanıtmanın tedbiri” 139/12, 13; özleriñizni Ǿamelleriñiz “kendinizin amelleri” 

151/16. 

{(öz) / (sıfat + isim)}: [Tamlananı Sıfat Tamlaması Olan Belirtili İsim Tamlaması] 

Tamlayanı “öz” dönüşlülük zamiri olup tamlananı sıfat tamlaması olan belirtili isim 

tamlamasıdır. Metinde bu yapıda 6 tamlama bulunmaktadır: özlerini ŧaǾām yėp olturġan 

menzįlleri “kendilerinin yemek yiyip oturdukları yerleri” 38/17; özini baradurgen cāyı 

“kendisinin gideceği yeri” 78/8; özini ġarįblik ĥāli “kendisinin gariplik hâli” 80/15; özini 

dünyāda ķılġan ŝevābları “kendisinin dünyada kazandığı sevapları” 113/17, 18; özini barıp 

turadurgen mekānı “kendisinin gidip varacağı mekânı” 133/17; özlerini hemmedin 

yamanraķları “kendilerinden çok daha kötüleri” 156/17. 

{(öz / isim / (isim)}: [Tamlayanı Belirtili İsim Tamlaması Olan Belirtili İsim 

Tamlaması]  
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Dönüşlülük zamiriyle kurulan ve tamlayanı belirtili isim tamlaması olan 

tamlamadır. Bu yapıda metinde 1 örnek bulunmaktadır: özini ķıladurgen Ǿibādetlerini 

yaħşısı “kendisinin yaptığı ibadetlerin iyisi” 78/16, 17. 

Tamlayanı Belirsizlik Zamiri Olan Belirtili İsim Tamlaması 

Metinde tamlayanı belirsizlik zamiri olan “hemme” zamiriyle 3, “baǾżı” zamiriyle 4 

olmak üzere toplam 7 kullanım bulunmaktadır: hemmelerini günāhları “hepsinin 

günahları” 10/13; hemmelerini ėllıġları “hepsinin elleri” 58/2, 3; hemmelerni yüzleri “hepsinin 

yüzleri” 58/3, 4; baǾżılarını tizeleri “bazılarının dizleri” 95/9; baǾżılarını kindikleri 

“bazılarının göbekleri” 95/10; baǾżılarını ĥalķları “bazılarının boğazları” 95/10; baǾżını 

ķabri “bazısının kabri” 66/18; 67/5.  

Diğer Belirtili İsim Tamlamaları 

{(isim) / (isim)} 

Tamlayanı ve tamlananı birer isimden oluşan belirtili isim tamlamasıdır. Bu 

kuruluşta tamlayan ve tamlanan, isim ve sıfat tamlaması10 dışında diğer kelime 

gruplarından oluşabilmektedir. Metinde 312 adet kullanımı bulunmaktadır: Medįneni 

köçesi “Medine şehrinin sokağı” 4/10; Benį İsrāǿįllerni peygamberleri “İsrailoğullarının 

peygamberleri” 5/18; Ĥażret-i Mūsā -Ǿaleyhi’s-selām-nı zamānları “Hz. Musa (as)’ın devri” 

7/16, 17; ādemni malı “kişinin malı” 16/18; Mālik ibni Dįnār’nı zamānı “Malik ibni Dinar’ın 

devri” 22/15; cumǾa-i şerįfni ĥürmeti “mübarek cuma gününün hürmeti” 26/6; Müselmān 

bolġanligimizni ħāśıyyeti “Müslüman olmamızın hürmeti” 26/9; Meliku’l-Cebbārnı nezdi 

“Allah Teâlâ’nın nezdi” 27/3; Allāhu TeǾālā’nı ŧāǾatı “Allah Teâlâ’ya yapılan ibadet” 37/14; 

bir ŧaǾām aldurmaķnı ķaśdı “bir yemek aldırma niyeti” 46/17; riyā ķılġuçılarnı aǾmālleri 

“riyakârların amelleri” 106/10. 

{(isim) / (isim) + (isim)}: [Tamlananı Birden Fazla Bağımsız İsimden Oluşan 

Belirtili İsim Tamlaması] 

Tamlananı birden fazla bağımsız isimden oluşan belirtili isim tamlamasıdır. 

Tamlanandaki isimler “ve”, “u” bağlama edatlarıyla birbirlerine bağlanmıştır. Metinde bu 

yapıda 24 belirtili isim tamlaması bulunmaktadır: Allāhu TeǾālānı raĥmet ve mağfireti 

“Allah Teâla’nın merhameti ve bağışlaması” 3/1; Ħudā-yı TeǾālānı cūd u keremi “Allah 

Teâlâ’nın cömertliği ve keremi” 27/9; cennetni niǾmetleri ve şarābları “cennetin nimetleri ve 

içecekleri” 39/17, 18; dūzaħnı Ǿaźābı ve miĥneti “cehennemin azabı ve sıkıntısı” 42/10; 

cehennemni nāmı ve vehmi “cehennemin adı ve korkusu” 42/8, 9; 43/13; özini ata ve anası ve 

ħātūnı ve evlādı “kendisinin babası, annesi, eşi ve çocuğu” 81/10; mālnı yaħşı ve bį-Ǿaybı 

“malın iyisi ve ayıplı olmayanı” 130/3, 4; özimni Ǿizzetim ve büzürglıġım “kendi izzetim ve 

büyüklüğüm” 139/2; pādişāhnı atası ve ħātūnı “padişahın babası ve eşi” 142/18 - 143/1; 

maħlūķlarnı rıżāsı ve ħursendlıġı “canlıların hoşnutluğu ve memnuniyeti” 152/8. 

{(isim) + (isim) / (isim)}: [Tamlayanı Birden Fazla Bağımsız İsimden Oluşan 

Belirtili İsim Tamlaması] 

                                                           
10 Tamlayanı veya tamlananında isim veya sıfat tamlaması bulunan belirtili isim tamlamaları ayrıca tasnif 

edilmiştir. 
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Tamlayanı birden fazla bağımsız isimden oluşan belirtili isim tamlamasıdır. Bu 

kuruluşta metinde 13 adet belirtili isim tamlaması bulunmaktadır. Tamlayandaki isimler 

birbirine “ve”, “u” ve “ile” bağlama edatlarıyla bağlanmıştır: śāliĥ bendeler ve zāhid ve 

Ǿābidlerni śoĥbetleri “iyi insanların, zahit ve âbidlerin sohbetleri” 9/15, 16; āsmān ve zemįnni 

ve āsmān ile yėrni miyānesi “gök ve yerin, gökyüzü ve yeryüzünün arası” 21/9; baħįllerni ve 

güneh-kārlarnı cāyı “cimrilerin ve günahkârların yeri” 53/4, 5; ķol ve ayaġ ve yüzlerini aķligi 

“el, ayak ve yüzlerinin aklığı” 57/3, 4; tofraġnı ve ķurutnı ve yılanlarnı cāyı “toprağın, kurtun, 

yılanların yeri” 62/15, 16; dūzaħnı ve ķıyāmetni vehmi “cehennemin ve kıyametin korkusu” 

63/13; ehl ü Ǿayālini aldı “eşinin ve çocuklarının yanı” 87/5; Śafā ile Merveni miyānesi “Safa 

ile Merve’nin arası” 89/6; 89/7; maġrib ile maşrıķnı miyānesi “batı ve doğunun arası” 109/5, 

6; peyġamberler ve Ǿulemālarnı ķatarı “peygamberler ve ulemaların arası” 153/14. 

{(isim / İsim) / (İsim)}: [Tamlayanı Belirtili isim Tamlaması Olan Belirtili İsim 

Tamlaması]  

Tamlayanı belirtili isim tamlaması olan belirtili isim tamlamasıdır. Bu kuruluşta 

tamlayan veya tamlananın da kendi içinde sıfat tamlaması, isim-fiil grubu, sıfat-fiil grubu 

başta olmak üzere çeşitli kelime gruplarını barındırdığı görülmektedir. Metinde bu 

kuruluşta 23 adet tamlama bulunmaktadır: anañnı baħįllıġını keŝāfeti “ananın cimriliğinin 

çokluğu” 53/13, 14; Cebrā’il -Ǿaleyhi’s-selām-nı kėlip sizni basıpturmaķlarını sebebi “Cebrail 

(as)’nin gelip sizi bastırmasının sebebi” 12/7; dūzaħnı yėti ėşikini hemmesi “cehennemin yedi 

eşiğinin hepsi” 18/9; ħalāǿıķnı Ǿayb ķılmaķlarını vaķti “insanların ayıplamasının zamanı” 

24/4; sunı tekide yörgen balıġlarnı tişini arası “suyun üstünde giden balıkların dişlerinin 

arası” 37/11, 12; uşbu śaĥrānı ķumlarını beraberi “işte bu çölün kumlarının eşiti” 6/1, 2; Allāhu 

TeǾālānı ġażabını teskįni “Allah Teâlâ’nın öfkesinin yatışması” 101/4, 5; bul ādemni bizlerġa 

ķılġan Ǿahdini rāstlıġı “bu adamın bizlere ettiği yeminin doğruluğu” 119/2, 3; hemme 

dıraħtlarnı bergini Ǿadedi “bütün ağaçların yaprağının sayısı” 136/17; hemme beyabanlarnı 

ķumlarını Ǿadedi “bütün çöllerin kumlarının miktarı” 136/17, 18; hemme beyābānnı ķumlarını 

Ǿadedi “bütün çölün kumlarının miktarı” 137/15; dünyānı hemme künlerini Ǿadedi 

“dünyanın bütün günlerinin sayısı” 137/15; bir dāne şalġamnı taħılını miķdārı “bir tane 

turpun tohumunun taneciği” 146/18. 

{(isim + isim) / (isim)}: [Tamlayanı Belirtisiz İsim Tamlaması Olan Belirtili İsim 

Tamlaması] 

Metinde tamlayanı belirtisiz isim tamlaması olan belirtili isim tamlamalarına da 

rastlanmıştır. Bu tamlama kuruluşunda metinde 7 tamlama bulunmaktadır: İslām dįnini 

şerāfeti “İslam dininin şerefi” 24/9; ĥesāb miĥnetini zehri “hesap verme sıkıntısının korkusu” 

30/4; dūzaħ otını ısıġı “cehennem ateşinin ısısı” 52/1, 2; Mekke kāfirlerini serverleri “Mekke 

kâfirlerinin önde gelenleri” 85/5; dünya yüzini hemmesi “dünya yüzeyinin her tarafı” 104/5; 

öz nefsini ħvāhişi “kendi nefsinin isteği” 108/6; Fārs şehrini dervāzesi “Fars şehrinin kapısı” 

139/9. 

{(isim) / (isim + isim)}: [Tamlananı Belirtisiz İsim Tamlaması Olan Belirtili İsim 

Tamlaması] 
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Tamlananı belirtisiz isim tamlaması olan belirtili isim tamlaması biçimi metinde 2 

kez kullanılmıştır: Muĥammedni sözi rāstlıġı “Muhammet’in sözünün doğruluğu” 14/16; 

ġaffārnı ķudret ķılıçı “Allah’ın kudret kılıcı” 45/16. 

{(isim) / (sıfat + isim)}: [Tamlananı Sıfat Tamlaması Olan Belirtili İsim Tamlaması] 

Tamlananı sıfat tamlaması olan belirtili isim tamlamasıdır. Sıfat tamlaması, birden 

fazla sıfattan oluşabildiği gibi sıfat-fiil grubuyla oluşmuş sıfat ile de kurulabilmektedir. 

Tamlanandaki isim de birden fazla olabilmektedir. Metinde bu tamlama kuruluşunda 

toplam 37 adet tamlama bulunmaktadır: dūzaħnı başka ėşiki “cehennemin diğer kapısı” 

18/7; dūzaħnı hemme ėşiki “cehennemin bütün kapıları” 18/10; dūzaħnı yėti Ǿaded ėşigi 

“cehennemin yedi tane kapısı” 42/11; dūzaħnı zebāniye dėgen ferişteleri “cehennemin zebani 

adındaki melekleri” 57/13; dünyānı pāk u lezįz ŧaǾāmı “dünyanın temiz ve lezzetli yemeği” 

59/14; dünyānı şįrįn ve pākize şarābı “dünyanın tatlı ve temiz içeceği” 59/15, 16; güneh-kārnı 

ķıyāmetdeki ħıcāleti “günahkârın kıyametteki mahcubiyeti” 95/11; Allāhu TeǾālānı söyer yār 

u dōstları “Allah Teâlâ’nın sevdiği ahbap ve dostları” 100/18; dünyāda özimni ķılgen ŝevāb 

Ǿamellerim “dünyada yaptığım doğru işlerim” 114/2; meydānnı bir başķa ŧarāfı “meydanın 

bir başka tarafı” 119/12. 

{(sıfat + isim) / (isim)}: [Tamlayanı Sıfat Tamlaması Olan Belirtili İsim Tamlaması]  

Tamlayanı sıfat tamlaması olan belirtili isim tamlamasıdır. Sıfat tamlamasının sıfat 

unsuru aynı ya da farklı türden birden fazla sıfattan ve sıfat-fiil grubundan 

oluşabilmektedir. Ayrıca sıfat unsurunun seyrek de olsa Farsça tamlamayla ve “sıfat 

yapan ki” yapım eki ile oluştuğu da görülebilmektedir. Metinde bu tamlama kuruluşunun 

190 adet kullanımı mevcuttur: uşbu fażl u keremni ümidi “işte bu fazilet ve cömertliğin 

umudu” 3/2; bu risāle-i vāfiyeni menfaǾati “bu mükemmel eserin faydası” 3/9, 10; bu nüsħanı 

vāśıŧası “bu eserin aracılığı” 3/13; ķadįmġı peyġamberlerni ümmetleri “önceki peygamberlerin 

ümmetleri” 6/12; ol şefįǾ kėltürgen üç nėmerseni piri “o kendisine şefaatçi olan üç şeyin 

birisi” 9/8; śāliĥlerġa ķılġan muĥabbetimni ĥürmeti “iyi insanlara beslediğim sevginin 

hürmeti” 10/4, 5; mū-yı sefįd bendelerni yüzi “ihtiyar insanların yüzü” 11/4; uşbu ĥadįŝ-i şerįfni 

mażmūnı “işte bu hadis-i şerifin konusu” 11/9; 17/15; 54/5; 62/5; 83/17; yigirmi yıllik Ǿibādetni 

ŝevābı “yirmi yıllık ibadetin sevabı” 20/12; uşol duǾālar ve śadaķalarnı ŝevābı “işte o dualar 

ve sadakaların sevabı” 72/4, 5. 

{(sıfat + isim) / (sıfat + isim)}: [Tamlayanı ve Tamlananı Sıfat Tamlaması Olan 

Belirtili İsim Tamlaması] 

Tamlayanı ve tamlananı sıfat tamlaması olan belirtili isim tamlamasıdır. Tamlayan 

veya tamlananı oluşturan sıfatlar aynı ya da farklı türden birden fazla sıfattan, sıfat-fiil 

grubundan oluşabilir. Metinde bu tamlama çeşidinden 27 adet bulunmaktadır: ol 

perendeni arķasıda ve ķarnıdaki neyzesi “o kuşun arkasındaki ve karnındaki iğnesi” 37/9; uşol 

çādırnı bir köşesi “işte o başörtüsünün bir köşesi” 56/5, 6; ol kişini hem ėki ayaġları “o kişinin 

de iki ayağı” 69/6; tirig bendelerni ķılgen yaħşılikleri “yaşayan kişilerin yaptığı iyilikleri” 

73/16; fulān bendeni śıĥĥat ve ħāŧır-cemǾlik vaķti “filan kişinin sıhhat ve afiyet vakti” 78/16; 

müǿmin bendelerni įmān kėltürmekde hemmedin taǾaccübraķları “mümin kimselerin iman 

etmede herkesten farklı olanları” 82/17; ol kişini daǾvet ķıladurgen dįnleri “o kişinin davet 

ettiği dinleri” 90/2; ol kişini bir şākirdleri “o kişinin bir öğrencisi” 97/13; cennetge kiredürgen 
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kişilerni hemmedin kemrāķ cāy alġanları “cennete girecek kişilerin herkesten daha düşük 

mertebede olanları” 107/10, 11; uşol ölgen atnı bir ayaġı “işte o ölen atın bir ayağı” 142/13. 

{(sıfat + isim) / (isim) + (isim)}: [Tamlayanı Sıfat Tamlaması, Tamlananı Bağımsız 

Birden Fazla İsimden Oluşan Belirtili İsim Tamlaması] 

Tamlayanı sıfat tamlaması olup tamlananı bağımsız birden fazla isimden oluşan 

belirtili isim tamlamasıdır. Tamlayandaki sıfat, aynı ya da farklı türde birden fazla sıfattan 

oluşabilir, sıfat-fiil grubuyla kurulabilir. Metinde tamlanandaki isimler “ve”, “u” ve 

“veyā” bağlama edatlarıyla birbirine bağlanmış 11, bağlama edatı kullanılmadan birbiri 

ardınca gelen 2 olmak üzere metinde toplam 13 örneği bulunmaktadır: śāliĥ bendelerni 

ĥācet ve ħiźmetleri “iyi insanların ihtiyaç ve hizmetleri” 10/2, 3; ol kişini taǾrįf ve tavśįfleri “o 

kişinin tarif ve tavsifleri” 21/11, 12; ol perendeni arķası ve ķarnı “o kuşun sırtı ve karnı” 37/10, 

11; dünyāda tevbe ķılıp tevbesi ķabūl bolġan kişini ķol ve ayaġı “dünyada tövbe edip tövbesi 

kabul olan kişinin eli ve ayağı” 94/15, 16; bul bendeni Ǿaybı ve günāhı “bu kulun ayıbı ve 

günahı” 94/17, 18; müǿmin bendelerini cān u mālları “mümin kullarının can ve malları” 

130/2, 3; müǿmin bendelerini cān malları“ mümin kullarının can ve malları” 131/4; bir ādemni 

ħātūnı veyā ķızı veyā siñilisi “bir adamın eşi, kızı veya kız kardeşi” 135/12, 13; ol bendeni közi 

gerdeni “o kulun gözü, boynu” 153/17, 18; ol ĥalķanı ĥüsni ve cemāli ve rūşenligi “o halkanın 

güzelliği, hoşluğu ve parlaklığı” 154/1. 

{(sıfat + isim) / (isim + isim)}: [Tamlayanı Sıfat Tamlaması Tamlananı Belirtisiz 

İsim Tamlaması Olan Belirtili İsim Tamlaması]  

Tamlayanı sıfat tamlaması tamlananı belirtili isim tamlaması olan belirtili isim 

tamlamasıdır. Bu türde 2 örnek tespit edilmiştir: özge ādemlerni günāhkārlık sebebleri “diğer 

insanların günahkârlık sebepleri” 6/13, 14; uşol bendelerimni güvāhlik sebebi “işte bu 

kullarımın şahitlik sebebi” 121/11.  

{(isim / isim) / (sıfat + isim)}: [Tamlayanı Belirtili İsim Tamlaması Tamlananı Sıfat 

Tamlaması Olan Belirtili İsim Tamlaması] 

Tamlayanı belirtili isim tamlaması, tamlananı sıfat tamlaması olan belirtili isim 

tamlamasıdır. Bu tipte metinde 2 tamlama bulunmaktadır: ümmetlerimni ķıladurgen 

günāhlarını hemmedin ħavflikraġı “ümmetimin işlediği günahların en korkuncu” 106/13, 14; 

Ħudā-yı TeǾālānı maħlūķlarıdın hįç biri “Allah Teâlâ’nın yarattıklarının hiç birisi” 153/3. 

{(isim + isim) / (sıfat + isim)}: [Tamlayanı Belirtisiz İsim Tamlaması Tamlananı 

Sıfat Tamlaması Olan Belirtili isim Tamlaması] 

Tamlayanı belirtisiz isim tamlaması, tamlananı sıfat tamlaması olan belirtili isim 

tamlamasıdır. Metinde 1 örneği bulunmaktadır: Baġdād şehrini Nehrevān dėgen ķışlaķı 

“Bağdat şehrinin Nehrevan denen köyü” 126/17.  

SONUÇ 

Üzerinde inceleme yaptığımız Misbâhu’l-Envâr adlı eser, son dönem Çağatay 

Türkçesi eserlerindendir. Eser 1910 yılında Özbekistan’ın Taşkent şehrinde Bâsıthân ibn 

Zâhidhân tarafından yayımlanmış olup Muhammed bin Ebû Bekr er-Râzî’nin Erbâûne 
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Hadîsen fi’l-Afvi ve’l-Gufrân adlı Arapça “Kırk Hadis” eserinin Çağatay Türkçesine 

çevirisidir. Eserde bulunan kırk hadis, ayet, dua, hadis ve hikâyelerle desteklenmiştir.  

Misbâhu’l-Envâr, dil olarak Çağatay Türkçesinin klasik sonrası devir özelliklerini 

yansıtır. Özellikle kalınlık-incelik uyumu ileri düzeydedir. Düzlük-yuvarlaklık uyumu ise 

Çağatay Türkçesinin önceki dönemlerinin ilerisindedir, ancak eseri Çağatay Türkçesinin 

diğer eserlerinden ayıran husus eserdeki ismin ilgi hâli kullanımıdır. Çağatay Türkçesinin 

tipik ilgi hâli eki +nI2ñ ekidir, yükleme hâli ise +nI2 ekiyle kurulur. Misbâhu’l-Envâr’da ise 

1 örnek dışında ilgi hâli +nI2 ekiyle kurulmuştur. Başka bir deyişle eserde +nI2 eki hem 

yükleme hem de ilgi hâli işlevinde kullanılmıştır.  

Çağatay Türkçesinde belirtili isim tamlaması, tamlayan unsura Türk dilinin tarihî 

ve modern bütün lehçelerinde olduğu gibi ilgi hâli eki getirmek suretiyle oluşturulur. 

Metindeki belirtili isim tamlaması metne has ilgi hâli eki olan +nI2 ekiyle oluşturulmuştur. 

Bu tamlamaların tamlayan ve tamlanan unsurunda sıfat tamlaması, belirtili ve belirtisiz 

isim tamlaması, isim-fiil grubu, sıfat-fiil grubu, zarf-fiil grubu, birleşik fiil grubu, unvan 

grubu, birleşik isim grubu vb. birçok kelime grubu bulunabilmektedir. Metinde bu şekilde 

oluşturulmuş çok sayıda belirtili isim tamlaması bulunmaktadır. Tamlayanında ve 

tamlananında sıfat tamlaması, belirtili ve belirtisiz isim tamlaması, birden fazla isim 

unsuru bulunan tamlamalar ayrıca gruplandırılmış, diğer kelime grupları ise tek bir unsur 

olarak kabul edilmiştir.  

Metinde +nI2 yükleme / ilgi hâli eki “{(zamir) / (edat)}”, “{(zamir) / (isim)}” ve genel 

olarak da “{(isim) / (isim)}” biçimindeki kelime gruplarının oluşumunda görülmektedir. 

Bunlardan “{(zamir) / (edat)} yapısında edat grubu, diğerlerinde ise belirtili isim 

tamlaması meydana gelmiştir.  

Metinde “{(zamir) / (edat)}” kuruluşunda 6, “{(zamir) / (isim)}” belirtili isim 

tamlaması kuruluşunda 300 ve diğer belirtili isim tamlaması başlığı altında incelenen, 

temelinde “{(isim) / (isim)}” yapısı bulunan belirtili isim tamlaması kuruluşunda 668 

kelime grubu bulunmaktadır. Bu rakamlara bakıldığında en yoğun kullanımın belirtili 

isim tamlamasında olduğu göze çarpar. +nI2ñ eki zamir11 ve isim türünden kelimelere 

eklenerek belirtili isim tamlamasını oluşturmuştur. Belirtili isim tamlamasının metindeki 

toplam sayısı 968’dir. Belirtili isim tamlamalarının içinde de en fazla kullanım “{(isim) / 

(isim)}” yapısındaki tamlamadır. Bu yapıda metinde 312 tamlama bulunmaktadır. Bunu 

190 tamlama ile “{(sıfat + isim) / (isim)}” yapısındaki belirtili isim tamlamaları 

izlemektedir. Aşağıda “+nI2 ilgi hâli ekinin metindeki kullanım sayılarını gösteren tablo 

görülmektedir: 

 

 

“+nI2” İlgi Hâli Ekinin Görüldüğü Yapılar 

Metindeki 

Kullanım 

Sayısı 

                                                           
11 Esasen zamirler de isim soylu kelimelerdendir. Buradaki “zamir / isim” ayrımı kaynaklardaki iyelik grubu 

ile isim tamlaması ayrımından dolayı oluşturulmuştur, ancak biz her iki türün de isim tamlaması olarak kabul 

edilmesi gerektiğini düşünüyoruz.  
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“Zamir / Edat” Kuruluşu 6 

“Zamir / İsim” Kuruluşundaki Belirtili İsim 

Tamlaması 

300 

“İsim / İsim” Kuruluşundaki Belirtili İsim 

Tamlaması 

668 

“+nI2” İlgi Hâli Ekiyle Kurulan Toplam 

Belirtili İsim Tamlaması  

968 

  Tablo 1. “+nI2” İlgi Hâli Ekinin Kullanım Sayıları. 

“{(zamir) / (edat)}” yapısındaki kelime grubu edat grubu olarak adlandırılmaktadır. 

Metinde 6 kullanımı bulunan bu yapıdaki kelime grubunda ilgi hâli eki “men”, “sen” ve 

“an” zamirleri üzerine gelmiştir. “men” zamiriyle “ile”, “birle ‘ile’” ve “üçün ‘için’” 

edatlarının; “sen” zamiriyle “üçün ‘için’” edatının; “an ‘o’” zamiriyle de “ile” ve “birle 

‘ile’” edatlarının kullanıldığı görülmektedir. 

Eski Türkçeden beri Türk dilinin tarihî lehçelerinin hepsinde zaman zaman ilgi hâli 

işleviyle karşımıza çıkan +nI2, incelediğimiz Misbâhu’l-Envâr adlı eserde sistemli olarak ilgi 

hâli işlevinde kullanılmıştır. Bu durum ekin Çağatay Türkçesinin en azından bazı 

ağızlarında sistemli olarak ve işlek bir şekilde kullanıldığını göstermektedir.  
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